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po0JieMy 1 3HAXOIUTH HOBI PIIICHHS, JISATH Y HECTAaHJAPTHUX YMOBax. bepyun 10 yBaru 4rclieHHI
BU3HAYCHHS TMOHATTS «iH(OpMaliliiHa KOMIETEHTHICTb» y PI3HHUX Taly3sX IearoridyHoi Haykw,
YTOYHEHO MOHSTTS iH()OPMAIiifHOT KOMIIETEHTHOCTI caMe MaiOyTHIX (haxiBIliB 3 TypHU3MY.

[lepcneKTHBY MOAANBIIAX HAYKOBHX TOUIYKIB IMOJIATAIOTh Y BUBYCHHI CKIIQJIOBUX iH(OpMAIHHOT
KOMITETEHTHOCTI MaiiOyTHIX (haxiBIliB 3 TypU3MY.
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PO3BUTOK TBOPYOI'O IIOTEHUIAJY CTYAEHTIB
Yy HO3AAYI[I/ITOPHII71 JIAJBbHOCTI 3 AHTJIVMCBKOI MOBHU
B PAMKAX KOMIIETEHTHICHOI'O IIIAXOAY
[Tingayk JI. M., k. men. H., goueHT, €pmakosa K. C., cTyneHT
3anopizvkuti HayioHanvHull yHigepcumem, 8yi. Kykoecvkoco, 66, m. 3anopidxcocs, Ykpaina
LarisaPinchuk2000@gmail.com; kseniagreeen@gmail.com

VY cTarTi BUCBITIIOIOTHCS MPOOJIEMH PO3BHTKY TBOPYOTO IMOTEHIIATy CTYAEHTIB y 103aayAWTOPHIN AisSiIbHOCTI 3
AHMTIICHKOT MOBH Y paMKaxX KOMIIETCHTHICHOTO Tiaxoxy. HaBeaeHo npukiaay 3 JOCBiAy OpraHi3aii i MPOBEJICHHS
M033aayAUTOPHNUX 3axofiB. [limKpeciroeTbcss BaKIMBICTh BUKOPUCTAHHA TPAAMLIMHUX 1 cydacHHX (opm
11033ayAUTOPHOI JISUIBHOCTI, SIKI CHIPHSIOTH PO3IIMPEHHIO KPYro3opy CTYICHTIB, IOIJIMOJCHHIO MOTHBAIUl i
BJIOCKOHAJICHHIO NMPAKTUYHIX HAaBMYOK CITIJIKYBaHHS i1HO3€MHOIO MOBOIO.
Kouosi crnosa: meopuuti nomenyian, Kiouosi KOMIEMeHMHOCHI, N03aayOumopHa OISIbHICMb 3 AHSAIUCbKOI MOGU,
KOMnemeHmMHiCHUU nioxio
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DEVELOPMENT OF STUDENTS’ CREATIVE POTENTIAL
IN EXTRA-CURRICULAR ACTIVITIES IN ENGLISH LANGUAGE
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Zaporizhzhia National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine
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The article deals with the problems of developing students’creative potential in extra-curricular activities in the
English language under competence approach. The new education paradigm of the 21 century implies the
formation and development of such key competences for lifelong learning as literacy competence; languages
competence; mathematical competence and competence in science, technology and engineering; digital competence;
personal, social and learning competence; civic competence; entrepreneurship competence; cultural awareness and
expression competence. They are really important for the success of professional and personal life of people who
can think critically, set goals and achieve them, work in a team and communicate in a multicultural environment.
The examples of organizing and holding some extra-curricilar events are given. The importance of using traditional
and modern forms of extra-curricular activities in the English language that contribute to developing and deepening
students’ motivation to learn a foreign language, improve their communicative skills and broaden the mind is
emphasized. The peculiarities of forming the creative potential in extra-curricular activities in the English language
are considered. They do not only develop students’ creative skills and talents but form their organizational skills as
they participate in all the steps of preparing and performing events. Students improve their skills of communication
in a foreign languageby involving in the process of studying the cultural heritage and moral values of the people of
different cultures. The development of gnostic and evaluation abilities, that is, the ability to analyze problems,
evaluate the results, correct the shortcomings, takes place when discussing the events held.Taking parts in multi-
faceted extra-curricular events at all stages of their preparation and holding, the students form their pedagogical,
philological, communicative, cultural competences as key competences as the basis for the competence approach to
learning the English language.
Key words: creative potential, key competences, extra-curricular activities in English language, competence approach

IlocranoBka nmpo0/eMu B 3arajibHOMY BHIVISIALI TA 1 3B 130K i3 BaKJIMBMMHU HAYKOBUMHU YH
NPAKTUYHUMU 3aBJAaHHSAMM.

CranosieHHs cucteMH ocBiTH B YKpaini XXI| cToiTTs Big0yBaeThCs B yMOBaX KapAUHAILHHUX 3MiH
y BCIX cdepax CyCHiIBbHOTO JKHMTTS, IHTeTpalliiHuX 1 raobanizamiitaux mporecis. HoBa mapaaurma
OCBITH Tiepeibadae GOpMyBaHHS 1 PO3BUTOK KJIFOUOBUX KOMITIETEHTHOCTEH /ISl HABYAHHSI IPOTATOM
ycboro xurTsa. Cepen mnpiopuTeTHux Pamoro €Bponu BH3HAUY€HI HACTYMHI KOMIIETEHTHOCTI:
rpamoTHicTh (literacy competence); moBHa kommereHTHicTh (languages competence); matemaTHuHa
KOMITETCHTHICTh Ta KOMIIETCHTHICTh y HayKaxX, TEXHOJIOTisXx Ta imkeHepii (mathematical
competence and competence in science, technology and engineering); mudpoBa KOMIETEHTHICTh
(digital competence); ocobucrta, coliaqbHa Ta HaB4YajdbHa KoMIeTeHTHICTH (personal, social and
learning competence); rpomaasHCbKa KOMIIETEHTHICTH (CIVIC COompetence); mianmpueMHHIIBKA
KoMmIeTeHTHicTh (entrepreneurship competence); KOMIETEHTHICTh KyJIbTYpHOI O0i3HAHOCTI Ta
camoBupaxkenns (cultural awareness and expression competence). 3a3HadeHi KOMIIETEHTHOCTI €
BKpail BaXJIMBUMU JUIsSl JIOCSATHEHHS YCHiXy B IpodeciiHOMYy W 0cOOMCTOMY JKUTTI JIIOJEH, SKi
BMIIOTh HABYATHCS BIIPOJOBXK JKUTTS, KPUTUYHO MHUCJIMTH, CTABUTH IILJII Ta JIOCSTATH iX, MPAIFOBATH
B KOMaHJi, CIIJKYBAaTUCS B 0araToKyJIbTYpHOMY CEPEJOBHIII Ta BOJIOJITH IHIIMMHU Cy4YaCHUMHU
BMIiHHSIMH [6].

KomnereHTHiCHUE miaxiJ y CHCTeMi BHIIOi OCBITH cHpuse (QOPMYBaHHIO 1 PO3BUTKY
IHTEJIEKTYaJIbHOTO,  KYJBTYPHOTO,  JYXOBHO-MOPAJIBHOTO  TOTEHI[Ay  OCOOMCTOCTI,  ii
CaMOCTIMHOCTI, CaMOJIOCTaTHOCT1, TBOPYOI aKTUBHOCTI. BUKOpHCTaHHS KOMIIETEHTHICHOTO TT1IXO0IY
y Tpolleci HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB Iependadae MPaKTUYHE BOJOJIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO 1
BHPAXAEThCA y (OpMyBaHHI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIli, TOOTO 34aTHOCTI
3MIACHIOBAaTH  1HIIOMOBHE MDKOCOOHMCTICHE ¥  MDKKYIbTYpHE CHUIKYBaHHS 3  HOCISIMH
moBH [1, c. 107].

3a yMOB KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOAY aKIIEHTH Y HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBH 3MIILYIOTHCS 3 TPOLECY
3aCBOEHHS 1 HAKOMMYEHHS 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK Y IUIOIMHY (pOpMyBaHHS i pO3BUTKY 3/1aTHOCT1
MPAKTUYHO JISATH 1 TBOPYO 3aCTOCOBYBATH HAOYTI 3HAHHS 1 IOCBIJ Y PI3HUX )KUTTEBUX CHUTYAI[IsiX.
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3a UX yMOB IEBHUM YMHOM 3MIiHIOETHCS 1 3MICT HaBYaHHS, IepeBara HaJa€ThCs KOMYHIKaTHBHO-
CUTYaTHBHUM 3aBJaHHSIM, HAOJIIKCHUM JI0 PEaTbHOTO JKUTTS, TEMATUYHUM MPOEKTaM, poOoTa HaJ
SKHUMH CTHMYJIIO€ TIEPETBOPEHHS CTYACHTA 3 TACUBHOTO 00’ €KTa — CIIOXKHMBaYya 3HAHb — B AKTUBHOTO
Cy0’€KTa, SKMH yMi€ KPUTHYHO MHUCIUTH, TPAMOTHO C(OPMYIIOBATH MPOOIIEMY, BUSBUTH TBOPUUI
X111 A0 11 BUPIIICHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCHiKeHb 1 myOuaikamiii, y SIKMX 3al04YaTKOBAHO BHUPIlIEeHHS i€l
npod/emMH i Ha SIKi CIUPAETHCSA aBTOP.

[Ipobnemu QopMyBaHHS TBOpPYOI OCOOMCTOCTI TIemarora, Horo mpodeciiHOrO CTaHOBJEHHS 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHS 3aBXJU OyJdM B LIEHTPI yBarM HAYKOBIIB. Y MEAAroriyHUX Mparsix TaKUX
BueHUX, K A.M. Anekcrok, . f. bomo6am, M. O. €sryx, I. A.3s3t0H, H.I'. Huukano,
O. M. Ilexota, M. M. ®imyna HaroJoUIyeTbcs, 0 TBOPYA AKTUBHICTH CTY/IEHTA — I1€ MParHeHH JI0
TEOPETUYHOIO OCMUCIICHHS 3HaHb, CAMOCTIMHOTO IMOILIYKY BHpIIMIEHHS MPoOJieM, MPOsB Mi3HABATBHUX
iHTepeciB. CTUMYIIIOBaHHS TBOPYOI AKTUBHOCTI CTYJICHTIB BHMAra€e BiJl IEIaroriB CTBOPEHHS TaKUX
YMOB, sIKI BUKJIMKAIOTh IHTEpEC J0 HaBYaHHS, MOTpeOy B HOBMX 3HAHHAX 1 IX CBIIOME 3aCBOEHHSI.
Y TBOpHIii AiSUTHHOCTI IPOSIBIISIETHCS BITHOIICHHSI CTYICHTIB JI0 CBOET IPAIli: 3aJJOBOJICHHSI PE3yIbTaTaMH
PpOOOTH, ParHeHHs JI0 CAMOCTIMHOCTI B ii BAKOHAHHI; TO3UTHBHA MOTUBALIIS B XO/Ii BUPILIICHHS IPOOJIEM.
TBopua JisUTBHICTD — 1IE 1 PE3yNbTaT, 1 BOAHOYAC BAXKIIMBA YMOBA MOJAIBIIOIO PO3BUTKY OCOOHUCTOCTI
CTYJICHTA, PO3BUTKY MOT0O TBOPUOTO MOTEHIIATY.

Bitumsnsni daxiBii B ramys3i meronuku Bukiamanas inozemaux MoB I1. O. bex, H. ®. Bopucko,
C. IO. Hixomnaera, JI. C.IlanoBa, B. M. [Inaxorauk, H. K. Cxusapenko, O.b. TapHOmoabCchKkui,
JI. M. YepHoBaTnii Ta iH. AOCHI[KYIOTh IIPOLIEC HABYAHHS IHO3EMHHX MOB 3 TOYKH 30Dy
KOMYHIKaTUBHO-ISUTbHICHOTO MIAXOAY, SIKUH Halla€ MOXJIUBICTH SKICHOI MiArOTOBKH (PaxiBIIB Y
rajgy3i BUKJIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB, 3JaTHHX PEali3yBaTH CBOIO MPOQeECiiiHy KOMIIETEHTHICTh Ha
PiBHI €BPOIEHCHKUX BUMOT.

Bupisiennsi HeBUpilIeHUX paHillle YACTHH 3arajibHOI MpPo0JeMHU, SIKUM NPHUCBSAYEHA CTATTS.
®opmyJ/I0BaHHSA LijIed cTaTTi (IOCTAHOBKA 3aBJAAHHA).

Po3Butok TBOpUMX 31i0HOCTEN CTYIEHTIB — MaHOYTHIX Y4YMTENiB 1HO3€MHOI MOBHM — € HEOOXIJTHOO
CKJIa/IOBOIO NMPOQECiiHO-TIe1aroriYHOi KOMIIETEHTHOCTI 1 MOMKJIMBUM 32 YMOB BHKOPUCTaHHS 3HaHb,
yMiHb 1 HaBHYOK, OTPMMAaHUX HA AYAUTOPHUX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBM 1 Yy I03aayJIUTOpPHIM
nisutbHOCTI. [lo3aayauTopHa AisUIBHICTG — 1€ Oylb-sIKa AISUTBHICTD CTYJCHTIB, KA 3/IHCHIOEThCS B
pamMKax HaBYaJIbHOTO 3aKjiaqy 103a HaBYAJIbHUM IPOLIECOM 1 CIPHUSE OCOOMCTICHOMY PO3BUTKY
CTY/IEHTIB, PO3IIUPEHHIO Ta MOMIUOJIEHHIO podeciiHUX 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK.

BoaHouac 3HaueHHs M03aayIUTOPHOI AISUIBHOCTI y BHIIUX HaBUaJbHUX 3aKjiazax, Ha >alb,
HE/I0OLIHIOEThCA. [HO/I Mo3aayaAuTOpHA poOOTa 3BOAUTHCS /10 3aX0/11B PO3BAXKAIBHOTO XapakTepy y
BUIbHHI BiJ HaBuaHHs 4yac. Hemae cymHIBY, 110 mOAi0HI 1iKaBi 3aX0AM € HEOOXITHOIO CKJIAJOBOIO
CTY/IEHTCBKOTO XHTTs, HEOOX1HOI0, aje He I0CTaTHBOIO, a/IKe 103aayAUTOpHA poOO0Ta 3 IHO3EMHOI
MOBU Ma€ CIPHUSATA PO3BUTKY 1 TMOMIMOJEHHIO 3aIliKaBJICHOCTI CTYACHTIB y BIOCKOHAJICHHI
NPAKTUYHUX HAaBUYOK CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, PO3LIMPEHHIO KPYTro30py 1 MOTIHOJIEHHIO
1HTEpecy CTYIEHTIB JI0 1CTOpIi, KyJIbTypH, 3BUUAIB 1 TPAAULIN KpaiH, MOBA SIKUX BUBYAETHCS.

Meta cTaTTi — PO3KPUTH OCOOIMBOCTI (OpMyBaHHS TBOPUOTO TMOTEHIANy CTYIEHTIB Y
10332y IUTOPHIN AISUTBHOCTI 3 aHITIMCHKOT MOBU y paMKax KOMIIETEHTHICHOTO IMiIXOy.

Buxisag OCHOBHOro Martepiajgy MOCJHIIKeHHSI 3 TOBHMM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMMAaHHX
HAYKOBHUX pe3yJbTaTiB.

TBopumii moTeHIian OCOOMCTOCTI — I CUCTeMa OCOOMCTICHHX 3Mi0HOCTEeH (BHHAXIIJIMBICT, YsBa,
KPUTUYHICTH PO3YMY, BIJIKPUTICTH O BCHOTO HOBOTO), IIO JAlOTh 3MOTY ONTUMAIbHO 3MIHIOBATH
NPUAOMH Jii BIATIOBIIHO IO HOBUX YMOB 1 3HaHb, YMiHb, II€PEKOHAHb, 110 BU3HAYAIOTh PE3YJIbTATH
JISUTBHOCTI (HOBU3HY, OPUTIHAIBHICTh, YHIKAJIBHICTh MIXOIB CYO €KTa JI0 3MIMCHEHHS AISUIBHOCTL), 1y
IICYMKY CITIOHYKArOTh OCOOMCTICTB /10 TBOPYOI caMopeatizalii Ta CaMOBIOCKOHATIEHHS [ 7].
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[To3aayauTopHa poboTa 3 iIHO3eMHOT MOBH Ma€ BETHKE OCBITHE, BUXOBHE 1 PO3BHUBAIOUE 3HAYCHHSI.
CydacHi CTYICHTH aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH KOMIT IOT€PHI TEXHOJIOTII, Ta[DKETH 3 TOCTYIIOM JI0
BCECBITHLOI Mepeki IHTepHET [ CIIJIKYBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO B COIaJbHHX MEpeKax,
BUKOHAHHS TMPOEKTHOI POOOTH, ydacTi y 3acCilaHHsIX OH-JIalH KJIyOiB Ta IHIIUX 3ax0jax, IO
MPOBOJATHCS 1HO3EMHUMH MOBaMH. Ll poOoTa He TUIBKM NOTIHMOIIOE 1 PO3IIMPIOE 3HAHHS
1HO3eMHOT MOBH, a W CHpHUs€ PO3MIUPECHHIO KYJIbTYPOJIOTIYHOIO KPYro30py CTYIEHTIB, PO3BHTKY
iXHBOTO €CTETHYHOTO0 CMAaKy 1 TBOPYOro moreHIiany. «TBopuicTe — 1e Bumia GopMa aKTHBHOCTI i
CaMOCTIHHOI IisTbHOCTI MoAuHU. ToMy B mporieci miAroToBKY MaiiOyTHIX (axiBIiB y BUIIIH IIKOII
CIIiJT 3BEPTATH OCOOJIMBY yBary Ha opMyBaHHS TTTIMOOKHX 1 MIITHUX ()aXOBUX 3HAHB, MAKCUMaJIbHE
CTUMYJIFOBaHHS CAaMOCTIMHOI MisUTBHOCTI CTYACHTIB, BHXOBaHHS CTIMKHX TBOPYHUX IHTEPECIB,
[IIECTIPSIMOBAHOCT] TBOPYMX TMOIIYKIB, HAIOJICTIIUBOCTI Y PO3B’sI3aHHI TBOPYMX 3aBIaHb. Y ce IIe €
HEOOX1THOIO MTEePEAYMOBOIO BUXOBAHHS TBOPUYOI 0COOMCTOCTI MaitOyTHROTO (haxiBis» [4, c.47].

VY menarorivsiii Jiteparypi TpaAULIHHO BUAUIAIOTH iHAWBIAyalbHY, TPYIIOBY, MACOBY 1 KOMIUIEKCHY
dhopMu 110322y TUTOPHOT POOOTH.

3 mocBigy oprasizamii 1mo3aayJuTOPHOI JISUTBHOCTI 3 1HO3EMHHMX MOB Ha (haKyJIbTeTi 1HO3EMHOL
¢binomnorii 3anopi3bKoro HaliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY MOXKEMO 3a3HAuWTH, IO M03aayJUTOPHI
3ax0/IM 1HO3eMHUMH MOBaMHU HE TUIbKH BUKIUKAIOTh JKBaBHIl iIHTEpEC YCiX yYaCHHKIB 1 IUI/1aviB, a
i cipusitoTh (popMyBaHHIO TPOECIHHO-TIEArOTIYHUX YMiHb MaHOYTHIX YYUTEIIB iHO3EMHOI MOBH.

[anuBigyansHa ¢dopma M03aayJUTOPHOI MISIBHOCTI 3 1HO3EMHOI MOBH Iependadae IiJroTOBKY
TEMaTUYHHUX JIOTIOBiJIeH, KOMIT IOTePHUX TIPE3CHTAllid, pO3ydyBaHHS BIpIIiB, poOJIeH [0
TeaTpayli3oBaHUX BHCTaB 1 T.i. [likaBuUM JUIsi CTYyZIEHTIB € TBOpYE 3aBIAHHS Ha CKJIAIaHHS
BIpIIIOBAaHUX TBOPIB (XaliKy, CIHKBEIHIB) 3a TeMaMH, 110 BUBYAIOTHCS HA MPAKTUYHUX 3AHATTSX.
JIsisi yCHiIIHOTO BUKOHAHHS 1HIMBIIYaJIbHOTO 3aBJAHHS CTYACHTH CIIOYATKY O3HAMOMIIIOIOTHCS 3
OCHOBHHMMH TPAaBUJIAMH 1X HAITMCAHHS.

Hanpukman, xalky — KaHp TPaJAMIIHHOI SMOHCHKOI JIIPUYHOT MOETUYHOI MIHIATIOPH, BIIOMUH 3
X1V ct. — HepuMoOBaHUit BlpI_H SIKAN CKJIQIAEThCS 3 TPBOX p}I,Z[KIB 1 3a3BM4aii, MPOCTO, JIAKOHIYHO 1
€MKO 300pakye IpUpPOY 1 JIOJUHY B iX HEpO3pHUBHIN €rHOCTI. Ha 3aHATTI CTy#eHTH aHAi3ylOTh
XalKy 3a TEMOIO MIPAKTUYHOT0 3aHSTTs, Hanpukia, «Miit yiaroonenuit nim» (Home, Sweet Home)

Home is far away
And now | realize how hard
A lonely life is.

Cinkseiin (Bix anri. Cinquain) — cBoepinna BipiioBaHa (¢opma, sika Bunukiaa B CIIIA Ha mouatky
XX cromiTrs Mg BIUIMBOM SMOHCHKOI moe3ll. Hagam HamWcaHHd CIHKBEHHIB —IMOYaiId
BUKOPHUCTOBYBAaTH B JAMJAKTUYHUX LUIIX SIK €peKTUBHUN MeTox (OpMYBaHHS 1 PO3BUTKY BMiHb
oOpasHoro mucieHHs. CIHKBEWH CKJIaJaeTbCs 3 IUSTH PAAKIB, SKI IMUIIYThCA 3a IEBHUMU
MIpaBUIIAMH:

NEepUIMH PsIIOK — OIHE CIIOBO, 3a3BUYall IMEHHHUK, 1110 Bi1oOpakae TeMy CIHKBEIHa,

ApYTUH pAAOK — ABA CIIOBA, IPUKMETHUKH, 1110 OMUCYIOTh OCHOBHY TEMY;

TpeTii pAIOK — TPU CIIOBA, JII€CIIOBA, 10 OMUCYIOTH Jii B paMKax TeMHU;

4eTBepTUH psAAOK — (hpa3a 3a3BUYaAil 13 HOTUPHOX CIIB, IO MMOKA3YyE BITHOMIEHHS 0 TEMHU; 1€ MOXKeE
OyTH KpUJIaTUH BUCIIB, ITATa, IPHUCIIIB’S;

ISATANA PSIIOK — CJIOBO-PE3tOME ab0 CIIOBOCIIOTYYEHHS, IO B1JIOWBAE CYTHICTh TEMH, JAa€ HOBY
IHTEepIpeTallilo TEMH, BUCIOBIIIOE OCOOMCTE CTABJIEHHS aBTOPA JI0 TEMH.

ITicns o3HaOMIIEHHS 3 IpaBHUJIaMH HallMCaHHA CTYICHTH BUBYANOTH CiHKBGfIHI/I, Halpukiag, 3a
temoto «Bubip npodecii» (Choosing a Career):

Teacher

Kind, devoted

Teaches, respects, inspires

A great teacher is a great artist.

Master
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[Ticnsa 3aHATTS BOHM OTPUMYIOTH iHAMBIAyalbHE 3aBJAaHHS — MPOSBUTH BJIACHI TBOPYI 3710HOCTI 1
CKJIACTH XalKy 1 CIHKBEHHH 3a BIAMOBITHUMH T€MaMH MPAKTUIHUX 3aHSTh.

CknaaHHs JIAKOHIYHMX BIPIIOBAaHWUX TBOPIB, SK MPHUKIIAJ TBOPYOIO 3aBJaHHS B 1HAMBIAyadbHIN
dbopMi TO32ayAUTOPHOI MisIIBHOCTI 3 aHTJIIHCHKOT MOBH, CIpHSE€ aKTUBI3allil Mi3HABAIBHOT
TiSUTBHOCTI  CTYZEHTIB, PO3BUTKY BMiHb aHajii3y, CHHTE3y W Yy3arajibHEHHS, IOTIHOJICHHIO
0COOUCTICHOT UyTTEBO-EMOLIIHOI Chepy, KPEaTHBHOTO aCOIIaTUBHOTO MUCIICHHS.

I'pynoBa ¢opma mo3aayauTOpHOI IiSTILHOCTI 3 1HO3EMHOI MOBH 3JIIMCHIOETHCS B PI3HOMAaHITHUX
rypTKax (JiTepaTypHUH, TeaTpalbHUM, TYPTOK MaOyTHIX IepekiaaadiB Tomo). Jlo MacoBux ¢opm
pobOTH BiTHOCITHCS KOH(MEpEHIIil 3 mpoOieM MOBO3HABCTBA i METOJIWKH BUKIIAJAHHS, KOHKYPCU
nepeKyaiiB, OJiMITIaaAN 3 IH0O3eMHOT MOBH 1 T. 1. ['pymnoBi i iHAuBiAyadbHI (OPMHU 0332y TUTOPHOT
TISUTBHOCTI 3 1HO3EMHOI MOBU TIOEAHYIOTBCS B TAaKOMY IMONYJISPHOMY 3axoii, sSK TwkIeHb
IHO3eMHMX MOB, Yy paMKaxX SIKOTO TIPOBOIATHCS SIK TpaaMIiiiHI 3axoam (JiTepaTypHO-
MY3UYHIBEUOPH, TeaTpaji3oBaHi BHUCTAaBH, KOHKYpPCH, BIKTOPMHHM, TE€MaTH4YHI (POTOBHUCTABKH,
pPamiOXBWJIMHKHK), TaK 1 Cy4acHI 3 BHKOPHCTAaHHSAM HOBITHIX KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
HaNpHKIAJ], OH-JIaWH Kade 3 OJHONITKAMH 3 KpaiHh, MOBa SKOI BHBYAETHCS; 3aXOILTIOIOUI
BIpTyaJIbHI TOJIOPOXKi-€KCKYpCii, $AKI CTBOPIOIOTh Yy TJIAJada IOBHY 1UIIO31I0 TPUCYTHOCTI;
kpainozHaBumii kBecT «11{0? [le? Komu?»; hecTrBamp KOpoTKOMETpakHUX (DISIBMIB, SIKi CTBOPIOIOTH
caMi CTYICHTH Ha 3ajJlaHy TeMy, HAlpHUKIaJ, 32 MOTHBAMHU JITEPATYpPHUX TBOPIB aHTJIOMOBHHX
MUCbMEHHUKIB.

VY miAroToBIi Ta MpoBENEHHI 3aX0/iB MOKYTh OpaTH y4acThb CTYIEHTH 3 Pi3HUM PiBHEM BOJOMIHHS
1HO3eMHOIO MOBOIO, BUKOHYIOUH POJIi aKTOPiB, PEaKTOPiB, CIIEHAPUCTIB, PEXKHUCEPIB, TEKOPATOPIB 1
t.01. Ilix yac takux 3axomiB CTYJICHTH MOXYTb MPOSBHTH CBOIO KMITJIMBICTh, CIIOCTEPEKIUBICTD,
MIBUJKICTH peakuii, an[epcm(l SIKOCTi, aKTOPCBKI 31I0HOCTI Ta HacamIepes MOTrJIHONTH CBOi 3HAHHS
ICTOpll KyJbTypH 1 Tpaguuii KpaiH, MOBa SKMX BUBYAETHCS, Ta BAOCKOHAINUTH BMiHHA i HAaBHUKU
CIIIJIKYBaHHSI IHO3€MHOIO MOBOIO.

Tpamuuiiino TwkaeHbs Apyroi iHO3eMHOT MOBH Ha (akyiabTeTi iHO3eMHOI (isosorii 3amopi3pbKoro
HAI[IOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY Npuranae Ha PizaesHi cBsta. [llogHsS 1IBOTO CBATKOBOTO THIKHS
CTyJIeHTH OepyTh yYacThb Yy MPOBEAEHHI PI3HOMAHITHUX IO3aayJUTOpHHUX 3axomiB. Lle 1 neHp
BIIAKPUTTS THXKHS Ipyroi iHO3eMHOI MOBH, KOJIM IiJ] Yyac MepepB Ha Majiil ClieHl CTY/I€HTH YUTaIOTh
BipIIi, CHiBalOTh IICHI 1HO3EMHHMMH MOBaMH, BHKOHYIOTh HAIllOHaJdbHI TaHIl, a TIJIAIa4iB
3aMpolyIOTh Y3SITH Y4acTh y KpaiHO3HABUMX BIKTOPUHAX 1 cIpoOyBaTH CTPaBU HAI[IOHAJIbHOI KYXHI1
KpaiH, MOBa sikuX BHBUaeThcs. Lle 1 miHrBoKpaino3HaBumii OpeiH-punr “Christmas Britain Battle ”,
7€ KOMaH/W-y4acHHUIl 3MararoThCSl 3a 3BaHHS Kpalloro 3HABLs KYJIbTYPH, ICTOpPil 1 Tpaauuii
Benukoi bputanii. Ile i BipTyanbHi ekckypcii MicisMu, ski Baprto noaumButuch (“It’s worth
seeing/”). Lle i cBATO pi3NBSHMX HIMEIILKOMOBHHX Ka30K, Ha SKE 3alpOINyIOTh CTYICHTH —
YYaCHHKHM Ka3KOBHX BHCTAaB HIMEUBKOIO MOBOW0. lle # My3w4HO-miTeparypHuil mepdopmaHc
“Christmas Miracle”, mim wac sKOro CTyIeHTH IEMOHCTPYIOTh CBOi JOCSATHEHHS Yy cdepi
BUKOPHUCTaHHS HOBITHIX KOMII'IOTEPHUX TEXHOJOTIM 1 yMIHHS pOOWUTH eKpaHizalii ypHBKIB
XYZO0HIX TBOPIB, BUCTYNAIOUH 1 MPOJIFOCEPAMH, 1 CLIEHAPUCTAMHU, 1 pEeXKHUCEPAMH, 1 aKTOPAMHU.
[lporo poky, HampukiIaa, HEAOUSKUM IHTEPEC 1 3aXOIUICHHS BUKJIWKAJa CTYJIEHTChKAa €KpaHi3allis
HoBenu Y. Jlikenca «Pi3aBsHa micus y mposi» (‘A Christmas Carol’ by Charles Dickens), siky
KOXKEH 0a)karouuii MOKe MOAMBUTHUCS 3a ocuianHsam: https://www.youtube.com/watch?v=ZNOAd
CCOEUI&t=3s

[Tin wyac mpoBeneHHS IM03aayAUTOPHUX 3aXOJiB 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYJIEHTH 3aJisiHi Ha YCiX
eTarnax — MiArOTOBYOMY, OCHOBHOMY 1 3aKJIFOYHOMY, IIIO JIa€ 3MOTY HE€ TUIbKM HaOyBaTH TaKOTo
HEOOX1HOro ISl iXHBOI MOJANbIIOi POOOTH JOCBIAY OpraHizaiii 1 MPOBEIEHHS PI3HOMaHITHUX
3axofiB, a # QopMmyBaTH W pO3BUBATU TPO(dECIHO-TIENaroriyHi KOMIETEHTHOCTI, a came:
rpamotHicTh (literacy competence); moBHy kommereHTHicTh (languages competence); mudpoBy
komnerenTHicTh (digital competence); ocobOucry, comiajdbHy Ta HaBYallbHY KOMIICTEHTHICTh
(personal, social and learning competence), KOMIIETEHTHICTh KYJIbTYpHOI O0O0i3HAHOCTI Ta
camoBupaxkenns (cultural awareness and expression competence), To6To Ti, 10 BH3HAYCHI 5K
MPIOPUTETHI ISl MAOYyTHHOTO BUUTENS 1HO3EMHOI MOBH.
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Ha ninFOTOBqOMy erarti CTy/ICHTH OepyTh ydacThb y CTBOPEHHI OpPIKOMITETY, PO3MOILIi poneﬁ
JI0pyyeHb 1 TpU3HAYCHHI BIAMOBIJAILHUX. BoHHM OGI‘OBOpIOIOTI: IUTaH 3aXOAdy, HOro cueHapm
opraH13OBy10TL MPOBEJICHHS PETETHUIIIH; BleHIYIOTB TEXHIYHI MUTAHHS 3a0€3MeYCHHs aymio- i
BiJlcoanapaTyporo, OOHparTh W O(GOPMIIOIOTH MICIE MPOBEICHHS 3aXOAY, TOTYHOTh CBSTKOBI
3alpolICHHs] TOmO. Tak, HaNpPUKIAd, TOTYIOUYHCh JIO WPOBEACHHS BIPTYaJIbHOI EKCKypCil
BU3HAYHUMHU MicisiMu Benukoi BpHTaHiI CTY[GHTH CTBOPIOIOTH KOMII FOTepHI npe3eHTaui'1' y
BUIJISIII CIAK-TIOY 13 306pa)KeHH$IM apx1TeKTypHHx ICTOpUYHHX, KyJIBTYPHHX TlaM ’siTok. [HII
CTY[ICHTH BUBYAIOTh TEKCT BIpTYyanbHOI eKCKprII 1HO3EMHOIO MOBOIO 1 TOTYIOTHCSI BUCTYITUTH Y
pouti ekckypcoBoiB. Ha miroToB4oMy eTarii iHIIOro 3axoy — 3ycTpiu B oH-naiH-kade “Talk and
Tea” 3 onHomiTkamu 3 Benukoi bpurtanii — BimOyBaeThcsi BHUOIp TEMH, IO € IIKABOK IS
OOrOBOpEHHsI CTYIEHTaMH 3 PI3HHX KpaiH, (QOpMyrOTbCS KOMaHIIHM, OOTrOBOPIOETHCS OaHK
npoOJaeMHUX NMUTaHb. Hanpukiaza, 10 auckycii 3 mpo6iaem Monoaikaoi moau “To Be or Not To Be
in Fashion — that is the Question” («bytu 4n He OyTH MOJAHHUM — OCh y YOMY IHTaHHS») OYJIH
chopmoBani komanau ‘For’ and ‘Against’ («3a» 1 «I[Ipotu»), sIKi HIATOTYBaJd BIiAMOBIIHO
apTYMEHTH «32» YH «IIPOTH» OO0 MPOOJIEMHUX MUTaHb HOCIHHS MIKUIBHOI opmMu abo MOAM Ha
TaTy ¥ mipcuHr, abo pi3HOKOJIBLOPOBUX 3a4iCOK HE3BUYANHOI popmu TomIo. JJUCKYCIHHUMH MOKYTb
OyTH HE TUIbKM NHTaHHS 30BHILIIHBOTO BUTISAY, a ¥ ocoOucTicHOi cdepu, 5K, HAMPHUKIAI,
JOTPUMAHHS 3araJIbHONPUHHATUX Y CYCIUIBCTBI HOPM TOBEIIHKH, TONIHMPEHHS Y MOJIOIIKHOMY
CEPEIOBHIII TAKMX 3BUYOK, SIK MATIHHS, BYXKHBAHHSI CIIUPTHUX HAIOIB; BAKOPUCTAHHS MOJIOI’KHOTO
CJICHTY 1 HEIICH3ypPHOI JIEKCUKH TOIIIO.

Ha ocnoBHOMY ertari, mij yac 0e3mocepeqHbo1 y4acTi B pi3HOMaHITHUX 3aX0JaX, CTYJCHTH MaloTh
3MOT'y MIPOJIEMOHCTPYBATH BC1 CBOi TBOPUI 3A10HOCTI i ocoOucTicHI sikocTi. Ha 3akntounomy erarti,
TICJIs 3aBEPILIEHHS 3aXO/iB, CTYICHTH I BUKJIAAaui AUISATHCS CBOIMHM BPaKEHHSIMH 1 0OTOBOPIOIOTH
MO3UTHBHI 1 HETAaTUBHI MOMEHTH B OpTaHi3allii i MPOBEJCHHI 3aXO/IiB.

[To 3akiH4eHHI 3aXOAiB y paMKax MpoBeAeHHS TIKHSA Apyroi iHO3eMHOI MOBHM CTyIEHTaM-
y4acHUKaM MpPOIOHYETHCS MpPOAaHANi3yBaTl CHJIbHI 1 CIa0Ki CTOPOHH IPOBEIEHOTO 3axXOy,
OTpUMAaTH TAaKTOBHMH KOMEHTap BHKJIANadiB 3 MPHUBONY iXHBOI MiArOTOBKM W yd4acTi B
PI3HOMAaHITHUX 3aX0/1aX.

BucHoBKH 3 JIOCJ'li}I)KeHHﬂ i MEPCNEKTUBH MMOAAJTbIINX pO3Bi}10K Y 3agjaHomMy Hal'lpﬂMi.

OT1xe, oco0arBOCTI (OpMyBaHHS TBOPUYOTO MOTEHLIATY CTYACHTIB y 1103aayIUTOPHIN IISJIBHOCTI 3
aHTJIMChKOT MOBH MHOJISITAIOTh HE TUIBKHU B PO3BUTKY KpEaTUBHUX 3A10HOCTEH 1 0COOMCTUX TallaHTIB
CTY/EHTIB, a U y hopmyeanni opeanizayitinux ymins, ajke BOHH 3a/lisH1 Ha BCIX eTanax MiArOTOBKU
1 IPOBEICHHS 3aXO[iB; YOOCKOHANEHH] KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK CNIIKY8AHHS IHO3EMHOI MOBOIO
mig yac 6e3mocepeiHbol ydacTi CTYJEHTIB Y M03aayAUTOPHUX 3aX0JaxX HUIAXOM 3aJTydeHHs iX /10
KyJIbTYPHOI CHNaJIIMHU 1 AYXOBHMX ILIHHOCTEM CBOro Ta IHIIMX HApOJIB; a TaKOX PO3GUMKY
CHOCMUYHUX U OYIHOYHUX YMiHb, TOOTO YMIHHS aHaJli3yBaTH INpPOOJIEMH, KOPUI'YBaTH CBOi Aii,
OLIIHIOBATH pe3yJbTaTH, BUIIPABISATH HEJONIKM, II0 BHSBISAIOTBCA MiJI Yac OOrOBOPEHHS
MPOBE/IECHUX 3aX0JliB. bynyun cniBy4yacHHKaMu TakuX pi3HOOIYHMX M033ayJUTOPHUX 3aXOJiB, IO
IPOBOJIATHCS 1HO3EMHUMH MOBAaMM, Ha BCIX eTamax iX MiJATOTOBKHM 1 MPOBEAEHHS, Yy CTYACHTIB
3aKJIaal0TECA  OCHOBU (OpMyBaHHS (DIJTOJIOTIYHOI, KOMYHIKAaTHBHOI, 3arajibHOIEIArorivyHoi,
3araJbHOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII $K KJIOYOBMX KOMIIETEHI[N CTyAeHTa-(puionora B pamKax
KOMITETEHTHICHOTO TiAXOAY 0 HABYaHHS.
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BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB Y ®OPMYBAHHI
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3MicT cTaTTi MOJATae B JOCIiKEHHI MpobiemMu (opMyBaHHS TOTOBHOCTI MaiOyTHIX KBami()ikoBaHMX POOITHHUKIB

70 (haxoBOTO iHIIOMOBHOTO YMTaHHs. PO3IIISIHYTO HayKOBO-TEOPETHYHI MIAXOAN O O3HAYECHOI MPOOIEMH B Pi3HUX

acrieKkTax OaraTbMa BHJATHUMH BITYM3HSIHMMH BUYCHHMH. BHCBITICHO 0COOIMBOCTI aBTEHTHYHHX TEXHIUYHHX

TEKCTiB. BU3HaueHO jaHpW TEXHIUHOI JiTepaTypH, siKi 3a0e3nedyyloTh e(EeKTHBHICTh MiJrOTOBKH MaWOyTHiX

kBani(ikoBaHUX POOITHUKIB 10 ()aXOBOTO IHIIOMOBHOI'O YUTaHHA B MPO(EeCiiHO-TEXHIYHNX HaBYaJIbHUX 3aKJIaaX.
Kmiouosi cnosa:. eomosuicms, manubymui keaniQikosani poOImHUKY, YUMAHHS, [HO3EMHI MOSU, NPOPeCiliHO-MeXHIuHI
HAGUANbHI 3aK1A0U.

THE USE OF AUTHENTIC MATERIALS IN FORMING FUTURE QUALIFIED
WORKERS 'READINESS FOR PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE READING

Ponomarenko Ya. S., postgraduate student
Zaporizhzhia National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhia, Ukraine
yanaponomarl7@gmail.com

The content of the article is to study the problem of formation of future qualified workers™ readiness for professional
foreign language reading. The scientific and theoretical approaches to the identified problem are considered. Some
researchers claim that technical texts are intended for specialists in a certain field of knowledge and require
professional knowledge in the fields of science and technology. Other scientists state that despite the fact that
technical literature is intended for scientists, researchers and specialists, it can be used by post-graduates, students
and people who are interested in a particular scientific field. Features of authentic technical texts are determined.
The genres of technical literature which ensure the effectiveness of future qualified workers™ training for
professional foreign language reading in vocational educational establishments are defined. In order to form future
professional workers™ readiness for professional reading in foreign language, the following ten genres of authentic
technical literature have been singled out: texts that contain drafts and drawings, instructions for operation and
maintenance, texts of technical advertising, brochures, posters and reports, texts that contain new scientific and
technical developments, company profiles, abstracts of technical articles, simple technical articles. Language of
technical literature has its own peculiarities: linguistic (Iexical, grammatical, and syntactical), extra-linguistic and
compositional.

Key words: readiness, future qualifies workers, reading, professional foreign languages, vocational educational

establishment.

ITocTanoBka npo0JieMu B 3arajJibHOMY BHIJISIAI Ta ii 3B’S130K i3 BajKJIMBUMH HAYKOBUMH YU
NPpaAaKTUIHUMHU 3aBAAHHAMM.

CydacHa npodeciiiHO-TeXHIYHA OCBITa YKpaiHH, fKa CIpsIMOBaHAa Ha PO3BUTOK KBasi(hiKOBaHOI
0COOMCTOCTI, TOBHHHA 3a0e3MeuyBaTH SKICHY MiATOTOBKY Y4HIB, sIKI HABYAIOTHCSI B MpOQeciiiHo-
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